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Котяча Ліга Захисту

Автор – Роджер МакГау

Ніч. Грюк-грюк у двері.
Відкрити? Напевно.
А там три котиська, товсті ненажери.

«Тебе ми кришуєм, в натурі» - «Це як?»
Найтовщий гундавить: «Ти ж знаєш, ще б пак,
Тож оком не кліпай і часу не гай,

Як хочеш тут жити, мерщій відчиняй,
Давай нам на лапу, чи зайдуть по тебе
Друзяки, і витимуть тут просто неба,

Квітник твій спаплюжать, а зранку із ґанку
В газоні побачиш смердючу копанку!»
Мені стало лячно: вони це серйозно!

Я три банки кільки віддав їм нервозно.
І шаснули в морок, здійнявши хвости,
Пекельні створіння – нахабні коти.
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